
CALONOX 2 GO 
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PFLEGE/AUFBEWAHRUNG
•	 Bitte benutzen Sie für eine eventuelle Reinigung der Kontakte kein Optik-Mikrofasertuch (Synthetik), sondern 

ein Baumwoll- oder Leinentuch. Wenn Sie vorher bewusst an ein Heizungs- oder Wasserrohr (leitfähiges, mit 
„Erde“ verbundenes Material) fassen, wird Ihre eventuelle elektrostatische Ladung mit Sicherheit abgebaut.

RECHTLICHE HINWEISE
REGULATORISCHE HINWEISE
Die Symbole auf diesem Produkt (einschließlich Zubehör) haben die folgenden Bedeutungen:

Wechselstrom Geräte der Klasse II (das Produkt ist doppelt isoliert konstruiert)

Gleichstrom

CE-KENNZEICHNUNG
Die CE-Kennzeichnung unserer Produkte dokumentiert die Einhaltung grundlegender Anforderungen der gültigen 
EU-Richtlinien.

ENTSORGUNG ELEKTRISCHER UND ELEKTRONISCHER GERÄTE
(Gilt für die EU sowie andere europäische Länder mit getrennten Sammelsystemen.)

Dieses Gerät enthält elektrische und/oder elektronische Bauteile und darf daher nicht im normalen 
Hausmüll entsorgt werden. Stattdessen muss es zwecks Recyclings an entsprechenden, von den 
Gemeinden bereitgestellten Sammelstellen abgegeben werden. Dies ist für Sie kostenlos. Falls das 
Gerät selbst wechselbare Batterien oder Akkus enthält, müssen diese vorher entnommen werden 
und ggf. Ihrerseits vorschriftsmäßig entsorgt werden. Weitere Informationen zum Thema bekommen 
Sie bei Ihre  r Gemeindeverwaltung, Ihrem Entsorgungsunternehmen oder in dem Geschäft, in dem 
Sie dieses Gerät erworben haben.

BEZEICHNUNG DER TEILE
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A Funktions-Taste
	– Start der Entfernungsmessung
	– Foto-Aufnahme
	– Video-Aufnahme

B Montageösen
C Batteriefach mit Batteriefachdeckel
D Batteriefach Gehäuseschrauben

VORBEREITUNGEN 
MONTAGEBAND ANBRINGEN

BATTERIE WECHSELN

Zur Energieversorgung wird eine 
3 Volt Lithium-Rundzelle (Typ 
CR 2032) benötigt.

EINSTELLUNGEN UND BEDIENUNG
Pairing
▸ Den Pairing-Vorgang im Calonox 2 starten (siehe dazu ausführliche Anleitung des Calonox 2)

Funktions-Modus wählen
Im Calonox 2 kann ausgewählt werden, welche Funktion das Calonox 2 Go auslöst (siehe dazu ausführliche 
Anleitung des Calonox 2).

Die Funktionstaste A arbeitet je nach Betriebszustand zweistufig:
1.	 1. Drücken (automatischer Standby-Betrieb wird beendet)

– Aktivieren der Elektronik und ggf. Anzeigen
– Nach 5min. Inaktvität kehrt das Calonox 2 Go in den Standby-Betrieb zurück.

2.	 �2. Drücken (je nach gewähltem Funktionsmodus)
– Foto/Video-Aufnahme startet.

	– Erneutes Drücken beendet eine laufende Video-Aufnahme.
– Entfernungmessung wird durchgeführt und Wert wird im Gerät für einige Sekunden angezeigt.

TECHNISCHE DATEN
SKUSKU
RCGO1

FrequenzFrequenz
2,4 GHz

StandardStandard
IEEE 802.15.1

Empfangsreichweite bei SichtverbindungEmpfangsreichweite bei Sichtverbindung
Ca. 5m

Batterie SpannungBatterie Spannung
3V / CR2032

AbmessungenAbmessungen
43,3mm x 33,3mm x 9,8mm

GewichtGewicht
12,4g
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CARE/STORAGE
•	 Use a cotton or linen cloth instead of a microfiber cloth from an optician’s (synthetic) when cleaning the 

contacts. Make sure to discharge any electrostatic charge by deliberately touching a heating or water pipe 
(conductive, grounded material).

LEGAL INFORMATION
REGULATORY INFORMATION
The icons displayed on this product (incl. the accessories) have the following meaning:

Alternating current (AC) Class II devices (the product has a double-insulated design)

Direct current (DC)

CE MARK
The CE mark on our products documents compliance with the fundamental requirements of applicable EU 
guidelines.

DISPOSAL OF ELECTRICAL AND ELECTRONIC EQUIPMENT
(Applies within the EU and for other European countries with active waste separation policies.)

This device contains electrical and/or electronic components which must not be disposed of in general household 
waste. Instead, it should be disposed of at a recycling collection point provided by your local authority. This service 
is free of charge. Any standard or rechargeable batteries used in this device must be removed and disposed of 
separately in accordance with local regulations. Please contact your local authorities, waste disposal collection point 
or the retailer, from whom you purchased the device for more information on correct waste disposal.

PART DESIGNATIONS
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A Function key
– Start distance measurement
– Photo recording
– Video recording

B Mounting lugs
C Battery compartment with battery cover
D Battery compartment Housing screws

PREPARING 
ATTACHING THE MOUNTING STRAP

CHANGE BATTERY

A 3 volt lithium round cell (type CR 
2032) is required for the power 
supply.

SETTINGS AND OPERATION
Pairing
▸ Start the pairing process in the Calonox 2 (see detailed instructions for the Calonox 2).

Select function mode
In the Calonox 2, you can select which function the Calonox 2 Go triggers (see detailed instructions for the 
Calonox 2).

The function key A operates in two stages depending on the operating state:
1.	 1. press (automatic standby mode stops)

– Activate the electronics and display
– After 5min. Inactivity, the Calonox 2 Go returns to standby mode.

2.	 �2. press (depending on the selected function mode)
– Photo/video recording starts.

	– Pressing it again stops the video recording.
– Distance measurement starts and value is displayed in the device for a few seconds.

TECHNICAL DATA
SKUSKU
RCGO1

FrequencyFrequency
2.4 GHz

StandardStandard
IEEE 802.15.1

Line-of-sight reception rangeLine-of-sight reception range
At least 5m

Battery voltageBattery voltage
3V / CR2032

DimensionsDimensions
43.3mm x 33.3mm x 9.8mm / 1.7inch x 1.31inch x 0.39inch

WeightWeight
12.4g / 0.43 oz

WARNING - KEEP BUTTON BATTERIES OUT OF REACH OF CHILDREN
Swallowing may lead to serious or fatal injury in as little as 2 hours, due to chemical 
burns and potential perforation of the oesophagus. Never allow children to replace 
button batteries of any device. If you suspect your children has swallowed or inserted 
a button battery immediately call emergency medical service. Regularly examine 
devices and make sure the battery compartment is correctly secured, battery cover 
is tightened. Do not use if the compartment is not secured. Dispose of used button 
batteries immediately and safely out of the reach of children. A battery can still be 
dangerous even when it can no longer operate the device.
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ENTRETIEN/STOCKAGE
•	 N’utilisez pas de chiffon optique à microfibres (synthétique) pour un éventuel nettoyage des contacts, mais 

plutôt un chiffon en coton ou en lin. Vous éliminerez avec certitude toute charge électrostatique en touchant 
auparavant un tuyau de chauffage ou une conduite d’eau (matériau conducteur relié à la terre).

MENTIONS LÉGALES
INDICATIONS D’ORDRE RÉGLEMENTAIRE
Signification des symboles figurant sur ce produit (accessoires inclus) :

Courant alternatif Appareils de classe II (le produit est conçu avec une 
double isolation)

Courant continu

MARQUAGE CE
Le marquage CE de nos produits atteste du respect des exigences de base des normes européennes en vigueur.

ÉLIMINATION DES APPAREILS ÉLECTRIQUES ET ÉLECTRONIQUES
(applicable dans l’UE ainsi que dans les autres pays européens possédant des systèmes de tri sélectif)

Cet appareil contient des composants électriques et/ou électroniques et ne doit donc pas être jeté avec les 
ordures ménagères ordinaires. Au lieu de cela, il doit être déposé à un point de collecte municipal adapté afin d’y 
être recyclé. Ce dépôt est gratuit. Si l’appareil contient des piles ou des batteries remplaçables, celles-ci doivent 
être préalablement retirées et, le cas échéant, éliminées séparément par vos soins conformément à la réglemen-
tation en vigueur. D’autres informations à ce sujet sont disponibles auprès de l’administration municipale, de la 
société de traitement des déchets ou du magasin dans lequel vous avez acheté cet appareil.

DÉSIGNATION DES PIÈCES
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A Bouton de fonction
– Démarrage de la mesure de distance
– Prise de photo
– Enregistrement vidéo

B Œillets de montage
C Compartiment à piles avec couvercle
D Compartiment à piles Vis du boîtier

PRÉPARATION 
BANDE DE MONTAGE  

CHANGER LA PILE

Une pile ronde au lithium de 
3 volts (type CR 2032) est 
nécessaire pour l’alimentation 
en énergie.

RÉGLAGES ET UTILISATION
Couplage
▸ Lancez le processus d‘appairage dans le Calonox 2 (voir les instructions détaillées pour le Calonox 2).

Sélection du mode de fonctionnement
Dans le Calonox 2, vous pouvez sélectionner la fonction que le Calonox 2 Go déclenche (voir les instructions 
détaillées pour le Calonox 2).

La touche de fonction A fonctionne en deux temps selon l‘état de fonctionnement :
1.	 1. toucher (arrêt du mode veille automatique)

– Activer l‘électronique et l‘affichage
– Après 5 minutes d‘inactivité, le Calonox 2 Go revient en mode veille. D’inactivité, le Calonox 2 Go revient 

en mode veille.
2.	 �2. toucher (selon le mode de fonctionnement sélectionné)

– L‘enregistrement photo/vidéo commence.
– Le fait d‘appuyer à nouveau sur cette touche arrête l‘enregistrement vidéo.

– La mesure de la distance commence et la valeur est affichée dans l‘appareil pendant quelques 
secondes.


